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Letra 
 

[Estribillo] 
    -En diciembre, pastores, 
¡qué gran portento! 
¡Cómo corren y saltan 
los arroyuelos! 
-¡Qué maravilla,   5 
cómo corren y cruzan 
las aguas frías! 
-¿Dónde van los arroyos 
que se despeñan? 
-Buscan a Anarda,   10 
que es el mar que se lleva 
todas las gracias. 
 
[Coplas] 
1ª 
    ¡Oh, qué bulliciosos, 
qué ufanos y alegres 
hoy los arroyuelos   15 
muestran sus corrientes! 
 
2ª 
    Como ven que Anarda 
a sus campos viene, 
a dar con sus gracias 
tantas como tiene.   20 

                                                 
1 Disponible en la Biblioteca Digital Hispánica en el siguiente enlace: http://bdh-

rd.bne.es/viewer.vm?id=0000038176&page=1 [consulta 10-10-2019]. 
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3ª 
    Cada cual procura 
ser más diligente 
en besar sus plantas, 
que buen gusto tienen. 
 
4ª 
    Que aunque entre prisiones 25 
los tiene el diciembre, 
si los mira Anarda 
libertad promete. 
 
5ª 
    Que en dos soles trae 
fuego con que puede   30 
deshacer sus yelos 
y abrasar su nieve. 
 
6ª 
    Bellos arroyuelos, 
pues piedad ofrece, 
dadle de mi parte   35 
dulces parabienes. 
 
7ª 
    Decidla que Fabio 
de su mar pretende 
una poca de agua 
para enriquecerse.   40 
 
8ª 
    Pues que para todos 
tan piadosa viene, 
no quede yo solo 
pobre de sus bienes. 

 
 
Breves notas a los versos 
 2. portento: “Cualquier singularidad o grandeza que por su extrañeza o novedad 
causa admiración o terror dentro de los límites de la naturaleza” (Aut.). 
 13. oh: “O […]. Muchas veces es interjección y sirve para explicar varios 
afectos” (Aut.). 
 35. dadle: “dalde” en el manuscrito. 
 36. parabienes: “Parabién. Expresión que se hace a otro para manifestar el gusto 
y placer que se tiene de que haya logrado algún buen suceso” (Aut.). 
 37. Decidla: “Decilda” en el manuscrito. 
 
Nota bene 
 Omitimos las coplas 6ª y 7ª en la transcripción en aras de la brevedad. 
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Datos musicales 
 Voces:   4 

Tiple 1º, Tiple 2º, Alto, Bajo 
Claves bajas: Tiples (Do en 1ª). Alto (Do en 3ª). Bajo (Fa en 4ª) 
Tono original  IV tono, final Mi 
Transcripción  Sin transporte 
 
 

Crítica de la edición 
 Tiple 1º 

C. 32: La primera nota de este compás es un do en el manuscrito. Creemos que 
se trata de un error; quizá sea preferible mantener el re inmóvil desde el compás 
anterior. 
 Tiple 2º 

C. 108-109: El la es una semibreve ennegrecida con puntillo en el manuscrito. 
Es un error; la transcribimos sin puntillo. 

 
 

Otra edición 
Véase Mariano LAMBEA. Nuevo Íncipit de Poesía Española Musicada (NIPEM). 

En colaboración con Lola JOSA y Francisco VALDIVIA, 2016.2 
 
 
 

A continuación se incluye la transcripción poético-musical manuscrita de 
Lola JOSA & Mariano LAMBEA 

(10 páginas) 
 

 

                                                 
2 Disponible en Digital CSIC en el siguiente enlace: http://hdl.handle.net/10261/161471 

[consulta 10-10-2019]. 
























